TORINA  ESPERANTO – CENTRO
PROGRAMO DE LA DUAGRADA KURSO
GRAMATIKAĴOJ
1.- Uzo de la refleksivo en Esperanto
2.- La objekta predikativo
3.- Transitivigo kaj netransitivigo de verboj
4.- La pasivaj participoj
5.- Verbotempoj en suborditaj propozicioj
6.- Principo de neceso kaj sufiĉo
7.- Prepozicioj uzataj kiel prefiksoj
HISTORIA PROGRAMO
Mallonga historio de la Esperanto-movado (1859 - 1955)
LITERATURA PROGRAMO
Zamenhof kiel literaturisto.
UZO  DE  LA  REFLEKSIVO
La refleksivo rilatas ĉiam al la subjekto de la plej proksime esprimita ago; tial ĝi mem ne povas esti subjekto.
Ekzemploj:
Roberto veturigis sian fianĉinon al sia hejmo
Roberto veturigis sian fianĉinon al ŝia hejmo 
Roberto konsilis al Nadja resti en sia hejmo
Roberto konsilis al Nadja resti en lia hejmo
Roberto kun sia fianĉino veturis al Romo
Roberto kaj lia fianĉino veturis al Romo 
Traduku la jenajn frazojn:
	Karlo forveturis kun sia kuzo per sia aŭto.
	

	Karlo forveturis kun sia kuzo per lia aŭto.
	

	Karlo kaj lia kuzo forveturis kune.
	

	Aŭ ŝi, aŭ ŝia fratino estas kulpa pri tio.
	

	La princino ordonis al Maria kombi ŝin.
	

	La princino ordonis al Maria kombi sin.
	

	Iuj el ni ne ricevis sian porcion.
	

	Neniu el vi evitos sian sorton.
	

	Ĉiu el ni faros sian devon.
	

	Multaj el ni aŭdis tiun fabelon en sia infanaĝo.
	

	Lia troa amo al si difektas lian karakteron.
	

	Ne ekzistas alia bono por la homo krom manĝi kaj trinki kaj igi sian animon ĝui plezuron de lia laborado (Biblio).
	

	Paŭlo ludis kun Petro kaj vundis sin / lin.
	

	Mia fratino diris al Alberto ke ŝi amas lin pli ol sin mem.
	

	Kia revo, dormi en sia lito / ŝia lito!
	

	Li petis min eniri en lian ĉambron.
	

	Korvoj ŝvebis super iliaj korpoj, esperante el ili sian nutraĵon.
	

	Maria vidis Marta-n ludanta kun sia pupo.
	

	Maria vidis Marta-n ludanta kun ŝia pupo.
	

	Maria plendas ke ŝiaj filinoj faras ĉion por si, nenion por ŝi.
	

	Ili kondukis siajn kolegojn en sian loĝejon, anstataŭ iri al la ilia.
	

	Li invitis la poeton deklami unu el siaj poeziaĵoj.
	

	Li invitis la poeton deklami unu el liaj poeziaĵoj.
	

	La reĝo rekompencis la soldatojn batalintajn por lia savo.
	

	La reĝo rekompencis la soldatojn batalintajn por sia savo.
	


LA  OBJEKTA  PREDIKATIVO
Temas pri epiteto (plej ofte adjektivo aŭ substantivo), esprimanta econ de la objekto de la predikata verbo, ne apartenanta esence al ĝi sed kiun la subjekto atribuas al ĝi.
La objektan predikativon ni trovas ĉe verboj kiuj indikas perceptadon de la sensoj aŭ atribuadon.
Perceptado de la sensoj: vidi, rigardi, aŭdi, aŭskulti, senti. 
Traduku la subajn frazojn kaj aldonu pliajn ekzemplojn:
	Mi vidis ŝin falonta
	

	Oni rigardis lin heroo
	

	Ni aŭdis ilin kverelantaj
	

	Ŝi sentis sin sola
	

	Mi sentis min fremdulo
	

	
	

	
	

	
	


Oni povas atribui per penso, per parolo aŭ per ago.
 Atribuado per penso: kredi, juĝi, pensi, opinii, rigardi, rekoni, taksi, trovi, scii, memori.
	Mi kredis ilin sinceraj
	

	Oni juĝis lin kulpa
	

	Ni opiniis tion oportuna
	

	Ŝi taksis la taskon farebla
	

	Tra ruĝa vitro oni vidas la blankajn objektojn ruĝaj
	

	Li rigardis ŝin sia fratino
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Atribuado per parolo: aserti, atesti, bapti, deklari, insulti, konfesi, nomi, proklami.
	Oni baptis lin “Liberiginto”
	

	La asembleo proklamis lin honora membro
	

	Ne nomu min princo, sed amiko
	

	Li konfesis sin kulpa
	

	Mi atestas lian aserton vera
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Atribuado per ago: desegni, elekti, fari, igi, kolorigi, krei, lasi, montri, pentri, prezenti. 
	Ŝi desegnis la domon tro malalta
	

	Oni elektis min Sekretario
	

	La sola amo faris min kruela
	

	Montru vin inda filo de via patro!
	

	Li pentris la diinon nuda
	

	Ni kolorigu la grizan muron flava
	

	
	

	
	


Komparu:
	Li pentris la virinon sidantan
	

	Li pentris la virinon sidanta
	

	Li pentris la virinon sidante
	


Nerekta predikativo: post kelkaj verboj la objekta predikativo povas esti enkondukata per kiel; en ĉi tiu kazo la predikativo ricevas akuzativon.
	Mi ĝin kalkulis kiel mian devon
	

	Ne rigardu lian amon kiel kapricon
	

	Li prenis ŝin kiel edzinon
	

	
	

	
	


Komparu:
	Mi elektis lin sekretario
	

	Mi elektis lin kiel sekretarion
	

	Mi elektis lin kiel sekretario
	


VERBOJ  TRANSITIVAJ  KAJ  NETRANSITIVAJ
Kontraŭe al multaj lingvoj, en Esperanto verbo ne povas esti uzata kiel transitiva kaj kiel netransitiva.
Transitiva verbo povas iĝi netransitiva nur helpe de la sufikso -iĝ, kaj, same, nur helpe de sufikso (-ig, -um) aŭ de prepozicio uzata kiel prefikso (pri, preter, tra, ktp)) povas transitiviĝi netransitiva verbo.
Ekzemploj:
 Li finis la lecionon - La leciono finiĝis
 La tempo pasas – Ni pasigas la tempon – Transpasi riveron
 La korbo plenis je ĉiuspecaj fruktoj – Plenigi korbon - Plenumi sian taskon
Traduku ĉiun verbon, skribu la korespondan netransitivan aŭ transitivan kaj ties tradukon italen:
	Transitivaj
	
	Netransitivaj
	
	Netransitivaj
	
	Transitivaj

	amuzi
	
	
	
	bruli
	
	

	decidi
	
	
	
	ĉesi
	
	

	estingi
	
	
	
	daŭri
	
	

	fini
	
	
	
	enui
	
	

	interesi
	
	
	
	ĝoji
	
	

	komenci
	
	
	
	halti
	
	

	levi
	
	
	
	honti
	
	

	miksi
	
	
	
	kuŝi
	
	

	naski
	
	
	
	miri
	
	

	nomi
	
	
	
	morti
	
	

	perdi
	
	
	
	pasi
	
	

	ŝanĝi
	
	
	
	pendi
	
	

	trovi
	
	
	
	penti
	
	

	turni
	
	
	
	pleni
	
	

	veki
	
	
	
	plori
	
	

	vundi
	
	
	
	ŝajni
	
	

	
	
	
	
	sidi
	
	

	
	
	
	
	stari
	
	

	
	
	
	
	
	
	


PASIVAJ  PARTICIPOJ
· ata : pasiva ago nun okazanta  /  daŭro  /  ripetado
· ita: rezulto de ago finiĝinta / unufoja ago / stato / kondiĉo 
Verboj de daŭro sen rezulto:  
memori – ami – ŝati – teni – koni – scii – serĉi -  estimi :   -ata
Verboj de rezulto sen daŭro: 
forgesi – perdi – atingi – decidi – donaci - doni – solvi - konvinki : -ata / -ita
Verboj de daŭro kun rezulto: 
skribi – konstrui – fermi -  traduki – kuiri:        -ata  /  -ita
Ekzemploj:
De ĉiam ŝi estas amata de mi  – Nun mi ne plu estas amata de ŝi.
La pruntedonitaj libroj ofte estas perdataj
Liaj paroladoj estas skribataj de la sekretario – La skribitaj paĝoj estas jam 7
	En ĉi tiu momento la delegacio estas akceptata de la Prezidanto.
	

	Hieraŭ la delegacio estis akceptita de la Prezidanto.
	

	Dum la delegacio estis akceptata de la Prezidanto, maljuna delegito svenis.
	

	Ŝia nomo estas konata en la urbo. 
	

	Ŝi estis amata/ŝatata de ĉiuj.
	

	Tiaj laboroj estas bone pagataj.
	

	La laboro estos pagita de la Direktoro.
	

	La fakturo estas pagita.
	

	La ŝuldoj de mia filo ne plu estos pagataj de mi.
	

	Mi pensas ke tiu ponto estos konstruata dum almenaŭ dek jaroj.
	

	En kiu jarcento estis konstruita tiu palaco?
	

	Apud mia hejmo estas konstruata lernejo.
	

	Kiam vi alvenos, la laboro estos farita.
	

	Dum la viando estis kuirata, la dommastrino pretigis antaŭmanĝaĵojn. Kiam ĝi estis kuirita, ŝi vokis la gastojn.
	

	Mia ora ringo ne estus tiom longe serĉata se ĝi ne estus tiel lerte kaŝita de vi.
	

	Mi preferus esti mortigita de ili ol esti pinĉata de la anasoj, pikata de la kokinoj, puŝata de la servistino … (el la malbela anasido)
	


Suborditaj propozicioj
En Esperanto la verbotempo de la subordita propozicio indikas ĉiam la realan, efektivan tempon en kiu la ago okazas/is/os.
Traduku italen:
	Mi vidis, ke li falas

	

	Mi vidis, ke li falis

	

	Mi vidis, ke li falos

	

	Tanja sciigis min, ke ŝi venos poste

	

	Mi iros tien, de kie vi venis

	

	Kiam mi eniris en la ĉambron, mi vidis ke ŝi ploras antaŭ la spegulo
	

	Ŝajnis, ke pluvos

	

	Oni diros, ke vi estis mallerta

	

	Estis dube, ĉu li venos aŭ ne

	

	La demando estis, ĉu li helpos

	

	Li venis kun tio, ke ĉio estas perdita

	

	Mi ne vidis, kiu venas

	

	Mi ne vidis, kiu venis
	

	Li neniigis ĉion, kion vi faris
	

	Mi bedaŭras, ke vi ne vidis ŝin
	

	Ŝi demandis, ĉu mi iros al ŝia festo
	

	Oni maskis la knabinon, kiu rolos kiel cindrulino.
	

	Ni ne sciis, kiuj ili estas
	

	Mi ege dubis, ĉu tio estas vera
	

	Ni dubis, ĉu tio eblos
	


Traduku en Esperanton:
per capire in quali modo e tempo mettere il verbo della frase subordinata è utile spezzare l'intera frase nel modo seguente:
Lui ha ordinato di andare a casa = Lui ha ordinato: andate a casa!
Immaginavo che sarebbe andata così = Immaginavo: andrà così.
	Voglio che tu aspetti qui
	Voglio: aspetta qui
	

	Vorrei che tu aspettassi qui
	Vorrei: aspetta qui
	

	E' preferibile che ci andiamo domani
	E' preferibile: andiamoci domani
	

	Sarebbe meglio andarci domani
	Sarebbe meglio: andiamoci domani
	

	Hanno detto di prendere (noi) un taxi
	Hanno detto: prendete un taxi
	

	Sembra che stia per piovere
	Sembra: pioverà
	

	Sembrava che stesse per piovere
	Sembrava: pioverà
	

	Mi pare che sia pieno
	Mi pare: è pieno
	

	Mi pareva che fosse pieno
	Mi pareva: è pieno
	

	Non credo che lei possa venire
	Non credo: lei potrà venire
	

	Non credevo che lei  potesse venire
	Non credevo: lei potrà venire
	

	Credete che sia possibile?
	Credete: è possibile?
	

	Non è possibile che l'abbia detto lui!
	Non è possibile: l'ha detto lui!
	

	Non era possibile che l'avesse detto lui!
	Non era possibile: l'ha detto lui
	

	Luisa pensa che io vada al cinema tutte le sere
	Luisa pensa: io vado al cinema tutte le sere
	

	Luisa pensa che io sia andato al cinema
	Luisa pensa: io sono andato al cinema
	

	Luisa pensava che io fossi andato al cinema
	Luisa pensava: io ero andato al cinema
	



PRINCIPI DI NECESSITA' E SUFFICIENZA
     NELLA FORMAZIONE  DELLE  PAROLE

Due sono i principi fondamentali che valgono nella formazione delle parole, sia nella derivazione immediata (ottenuta sostituendo quella usuale della parola con un'altra desinenza), sia nella derivazione mediata (per mezzo di suffissi): il principio di necessità ed il principio di sufficienza.

Principio di necessità. Ogni parola deve contenere tutti gli elementi necessari per evocare (con o senza l'aiuto del contesto) l'idea che essa deve esprimere.

Principio di sufficienza. Ogni parola deve contenere soltanto gli elementi necessari per evocare l'idea che essa deve esprimere: è bene perciò escludere ogni altro elemento estraneo o superfluo.

Ecco un esempio. Bona (radice bon-) significa "buono" (aggettivo). Volendo tradurre: "I buoni si dedicano volentieri alle opere di carità", si potrà dire: la bonoj? No, perché non si tratta qui solo di rendere sostantivo quello che è un aggettivo, bensì di aggiungere alla radice l'idea di "individuo", che non è già contenuta nella radice stessa. Bono è il "bene", "ciò che è buono", non l'"individuo buono". È necessario in questo caso valersi del suffisso -ul-: dunque diremo la bonuloj.

Ma allora dovremo dire nobelulo per indicare il "nobiluomo"? Poiché si tratta anche qui di esprimere il concetto di "individuo", si potrebbe credere che anche in questo caso occorra il suffisso -ul-. In questo caso, invece, il concetto di individuo è già contenuto nella radice nobel-, è implicito nel concetto di "nobiluomo" e perciò -ul- sarebbe un inutile pleonasmo.

Sarebbe come se, sapendo che da piro "pera" si forma pirujo o pirarbo "pero", volessimo anche dire kverkujo o kverkarbo per "quercia"; ma in kverk-, diversamente che in pir-, è già incluso il concetto di "albero" e perciò non c'è bisogno di aggiungere -uj- o -arb-.

10 . Utile, e in qualche caso indispensabile, è il conoscere se la radice denota un'idea di sostantivo (persona, cosa concreta o cosa astratta), di aggettivo  (qualità) o di verbo ( azione, stato). Un buon vocabolario accanto ad ogni radice riporta la traduzione e questa ci indica a quale gruppo appartiene la radice.


sost.

libr-

libro




tajlor-

sarto


agg.

bon-

buono




blind-

cieco (agg.)


verb.

vid-

vedere




soif-

avere sete

Ecco ora degli esempi per chiarire l'importanza di questo concetto.


Nella radice  martel- (il cui significato è "strumento che serve per battere)" è già insita l'idea di strumento, perciò basterà aggiungere la -o  desinenza del sostantivo per avere martel-o = "martello". Aggiungendo la  -i  (desinenza del verbo), si otterrà martel-i = "martellare", ecc.


Invece nella radice  bor-i (il cui significato è "forare, "azione di bucare") non è insita l'idea di strumento, perciò è necessario aggiungere il suffisso -il- e poi la desinenza -o del sostantivo per avere bor-il-o = trapano. La semplice desinenza -i del verbo sarà invece sufficiente per avere bor-i = forare, trapanare. 


Nella radice  soldat- (il cui significato è "persona dell'esercito", "soldato") è già insita l'idea di persona, perciò basterà aggiungere la -o (sostantivo) per avere soldat-o = "soldato". Aggiungendo la -a (aggettivo) si avrà soldat-a = "soldatesco", "del soldato". Aggiungendo la -i (verbo), si avrà invece soldat-i = "essere soldato", "fare il soldato", ecc.


Invece nella radice riĉ- (il cui significato è "ricco") non è insita l'idea di persona, perciò è necessario aggiungere il suffisso -ul- e poi la desinenza -o del sostantivo per avere riĉ-ul-o = "una persona ricca". La semplice desinenza -a dell'aggettivo sarà sufficiente per avere riĉ-a = "ricco" (aggettivo), ecc.
In sostanza borilo e riĉulo, le cui radici bor- e riĉ- non contengono il concetto di "strumento" e di "individuo", devono prendere i suffissi -il- e -ul-, mentre martelo e soldato contengono in sé quei concetti e non hanno bisogno di suffissi.

Lo studio del vocabolario e l'uso accorto dei principi suaccennati permetteranno presto di vedere quante possibilità offre il modo di formazione delle parole in esperanto. Si è voluto qui insistere solo su quello che per i principianti può costituire una difficoltà; ognuno potrà vedere da sé come, per quel che riguarda la composizione e la derivazione, l'esperanto sia più semplice e più ricco delle altre lingue.
PREPOZICIOJ  UZATAJ  KIEL  PREFIKSOJ
	AL
	1- Ĝi transitivigas la verbon
2- Ĝia senco povas esti laŭ 
	Alparoli, alveni,  alporti, aliri, alglui, almeti, aliĝi, alproprigi, aldoni, 
alĝustigi, alkutimiĝi,  

	ANTAŬ
	
	Antaŭpagi, antaŭvidi, antaŭdiri, antaŭjuĝi, antaŭmeti, antaŭhistoria, antaŭlasta, antaŭhieraŭ

	APUD
	
	Apudesti, apudmeti, apudurba, apudvoja, apudmara,

	ĈE
	
	Ĉeesti, ĉemeti, ĉebruste, ĉemane,

	ĈIRKAŬ
	
	Ĉirkaŭiri, ĉirkaŭbraki, ĉirkaŭpreni, ĉirkaŭbari, ĉirkaŭflugi, ĉirkaŭligi, ĉirkaŭrigardi, ĉirkaŭveturi, ĉirkaŭŝmiri, ĉirkaŭplekti, ĉirkaŭmeti,  ĉirkaŭbrako, ĉirkaŭkolo, ĉirkaŭurbo

	DE
	
	Deveni, deflankiĝi, delogi, deteni, delasi, dekalkuli, depreni, defali, deflui,  desalti, delonge, denaska,  detronigi, deĉevaliĝi, devojiĝi,  

	DUM
	
	Dumtaga, dumviva, dumtempe, dumvoje, 

	EKSTER
	
	Eksterlando, eksterleĝa, eksterorda, eksterduba, eksterordinara, 

	EL
	1- Plej ofte el estas uzata proprasence.
2- El signifas el inter
3- El signifas akiri ion dezideratan 
    (eligi el iu)
4-  El signifas manifesti, malkaŝi
5-  El signifas krei per
6-  El signifas laŭ la plena longo
7-  El signifas plene, ĝisfunde
8-  El signifas povi fari ĝisfine
9-  El signifas ĝis difektiĝo, malapero
10- El estas uzata anstataŭ ekster (pli peza)

	1- Eliri, elĉerpi, elspezi, elpreni, elsendi, elŝovi, eltiri, elflui, elverŝi, elgliti, elkuri, elmigri, elpaŝi, elsalti, 
2- eltrovi (trovi inter la eblaĵoj)
3- elflati monon de iu
4- elparoli (manifesti per parolo)
5- elpensi (krei per pensado)
6- eletendi – elglatigi
7- ellerni – eltrinki – elmanĝi
8- elporti – elteni
9- eluzi – elviŝi
10- elŝipiĝi, ellitiĝi, elreviĝi, 

	EN
	
	Enhavi, enteni, enkaŝi, enfermi, ensloŝi, eniri, enspezi, engluti, enkalkuli, enlasi, enmeti, enporti, enŝovi, enverŝi, enradikiĝi, enbuŝigi, enmanigi, enterigi, enŝipiĝi, enamiĝi, 

	ĜIS
	
	Ĝisvivi, ĝisiri, ĝisfina, ĝisgenua, ĝisnuna, ĝistiama, ĝismorta, ĝissate,  ĝisfunde, ĝislaste, ĝisplene

	INTER
	4- Inter esprimas transitivan agon refleksivan
5- La senco de inter povas ankaŭ rilati la ideon de spaco aŭ tempo.
	Interrompi, interagi, interdiri,  interparoli, interbatali, interkonsenti, interrilati, interpaciĝi, interŝanĝi, interligi, intervidiĝi, interkomunikiĝi, 
intermeti, interveni, interkontinenta, intergenta, interalie, intermonta, interetaĝo, intertempe.

	KONTRAŬ
	
	Kontraŭiri, kontraŭnaĝi, kontraŭstari, kontraŭbatali, kontraŭdiri, kontraŭveneno, kontraŭvole

	KUN
	
	Kunludi, kunesti, kuniri, kunsidi, kunlabori, kunporti, kunmeti, kunfandi, kunveni, kunvenigi,  kunvoki, kunigi.  

	LAŬ
	
	Laŭiri, laŭtranĉi, laŭmoda, laŭsence, laŭpeze, laŭlitere, laŭvole, laŭeble, laŭlonge

	MALGRAŬ
	
	Malgraŭvola

	PER
	 Per signifas akiri per
	1.- Perlabori, perforti, permiliti, pervoĉdona, 

	PO
	
	Popece, pometre, pogute, pokulere

	POR
	
	Porĉiama, poreterne, portaga,  pormonata, porjara, 

	POST
	
	Postiri, postsekvi, postkuri, postresti, postlasi, postvivi, postmorta, postfesta,


	PRI
	1.- Pri signifas agi rilate al
2.- Pri donas almovan signifon al kelkaj verboj
	1.- Priparoli, pripensi, prisilenti, primediti,  pritrakti, prifajfi, priridi, prikrii, priskribi, prijuĝi
2.- Pripluvi kampon, priplanti ĝardenon,  prisemi teron, prikonstrui monton, priverŝi florojn, pridonaci iun per io

	SEN
	
	Senigi, seniĝi, senhoma, senbarba, senmakula, senmateria, sensenca, senpasia, sendorma, sencela, senĉesa, sendefenda, senefika, senfina, senhelpa, senhonta, senkompata, senmorta, senmova, senokupa, sensignifa, senpuna, senzorga, sendependa, senscia, senkulpa, senlaca, senpere, sensperta, senutila, senerara, 

	SUB
	
	Subteni, subaĉeti, subiri, subskribi, subkompreni, submeti, subtera, submonta, subakva, subtegmenta, 

	SUPER
	
	Superstari, superflugi, superregi, superŝarĝi, supernatura, superhoma, superabunda

	SUR
	
	Suriri, surmeti, surmonta, surtabligi

	TRA
	
	Trairi, trakuri, trapasi, traveturi, tranokti, trarigardi, tramara, trakampa, tranuba

	TRANS
	
	Transiri, transpasi, transsalti, transdoni, transporti, transpreni, transmara, transviva, translima,

	
	
	


MALLONGA  HISTORIO  DE  LA  ESPERANTO-MOVADO
                                                        (1859 – 1955)
 Lazaro Ludoviko Zamenhof naskiĝis en Bjalistok, nuntempa Pollando, la 15-an de decembro 1859. Lia patro Marko, el pola-hebrea familio, estis instruisto de modernaj lingvoj. En la malgranda urbo loĝis rusoj, poloj, germanoj kaj hebreoj, kvar gentoj kiuj tre malfacile interrilatis reciproke, ankaŭ pro divers-lingveco. Jam kiel infano, li revis pri  forigo de la lingvaj baroj. Hejme li parolis ruse, en la urbo pole; en la Instituto li plej profite lernadis la grekan, latinan, germanan kaj francan lingvojn; en la kvina klaso de la gimnazio li eklernis la anglan.
      Por realigi sian celon, la unua solvo kiun li imagis estis revivigo de unu el la grandaj klasikaj lingvoj por komuna uzado; sed iom post iome li konvinkiĝis ke la nura praktika solvo estas kreo de nova lingvo.
      Rilate la gramatikon, lin inspiris la simpleco de la angla; samtempe li rimarkis ke pluraj modernaj lingvoj posedas grandegan provizon da samradikaj vortoj, do jam pretaj por estonta lingvo internacia. La dikajn vortarojn li simpligis inspirite de la oftega uzo de sufiksoj en la germana lingvo.
       En la jaro 1878 lia lingvo estis pli-malpli preta, kvankam inter la tiama “lingwe uniwersala” kaj la nuna Esperanto estis ankoraŭ grandega diferenco. Tiam Ludoviko vizitadis la 8-an klason de la gimnazio kaj konvinkis siajn samklasanojn eklerni la novan lingvon, kies eksterordinara facileco tuj frapis ĉiujn. La 5-an de decembro de 1878 ĉiuj kune festis la ekvivigon de la nova lingvo kaj kantis ties himnon:
	Lingwe uniwersala 
(pra-esperanto 1878)
	Esperanto

	      “Malamikete de la nacjes
      kadó, kadó, jam temp' está.
      La tot' homoze in familje
      konunigare so debá.
	Malamikeco de la nacioj
falu, falu, jam estas tempo.
La tuta homaro en familion
kununuigi sin devas.


   Tiam Ludoviko estis 19-jaraĝa. La postajn ses jarojn, dum la universitata primedicina studado en Varsovio kaj Moskvo, li dediĉis al praktika uzado de la lingvo pere de tradukoj kaj originalaj verkoj. Pri dua “pra-esperanto” de 1881 oni disponas plurajn specimenojn.
	Dua pra-esperanto 
(aŭgusto 1882)
	Esperanto

	             PENSO
“Bella sero jal urbetto
lue fio brué,
e il rondo un puettaŭ
dolĉe deklamé.
E pri vivo pri nantassa
sante ŝo pallá,
e ma blesso ne koprassa
plescie veksá”.
	                PINTO
Belan vesperon, ekster la urbeto,
malproksime nenio bruas,
kaj en la rondo unu knabineto
dolĉe deklamas.
Kaj pri vivo pri-detruita
sente ŝi paroladis,
kaj mian vundon ne kovritan
senscie incitadis.


  Akirinte la kuracistan diplomon, en 1885 Ludoviko komencis praktiki la profesion, sed lia animsentemo malhelpis lin rilate la priflegadon de vunditoj kaj mortontoj; tial li decidis specialiĝi pri okulaj malsanoj en Vieno. Reveninte al Varsovio, en aŭgusto de 1887 li edziĝis al Klara Zilbernik; unu monaton pli frue, danke al la monhelpo de lia bopatro, estis elirinta el presejo la unua eldonaĵo, en rusa lingvo: “Internacia Lingvo - D-ro Esperanto – Antaŭparolo kaj Plena Lernolibro”. La saman jaron Zamenhof eldonis polan, francan kaj germanan tradukojn de tiu unua broŝuro; sekvis ĝiaj eldonoj en hebrea kaj sveda; en oktobro de 1889 aperis angla lernolibro.
  Tiun saman jaron publikiĝis en Norinbergo la unua organo de la esperantistoj, nome La Esperantisto, monata gazeto por la amikoj de la lingvo Esperanto.
   Dum la postaj jaroj floradis literaturaj verkoj, ĉefe tradukoj; sed alvenadis ankaŭ multenombraj proponoj pri ŝanĝoj kaj reformoj en la lingvo, plejparte kontraŭstaraj unu la alian. Tial Zamenhof komencis publikigi en “La Esperantisto” sisteman analizon de la tuta lingvo kaj, laŭ la proponitaj ŝanĝoj, prezentis tute novan gramatikon kun ankaŭ reformita vortaro. Laŭ la nova projekto, la preĝo “Nia Patro” fariĝis jena: 
“Patro nue, kvu esten in cielo, sankte estan tue nomo, venan regito tue, estan volo tue, kom in cielo sik anku sur tero. Pano nue omnedie donan al nu hodiu e pardonan al nu debi nue, kom nu anku pardonen al nue debenti; ne kondukan nu in tento, sed liberigan nu de malbono.”
Esperanto: Patro nia, Kiu estas en la ĉielo, sanktigata estu Via nomo, venu Via regno, fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ, kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de l' malbono.
         Zamenhof petis ke la abonantoj de La Esperantisto voĉdonu, antaŭ la 1-a de aŭgusto de 1894, pri la akcepto/malakcepto de la reformita lingvo. Voĉdonis nur malpli ol duono de la abonantoj, kies grandega plimulto sin deklaris tute kontraŭa al reformoj.
      En aŭgusto de 1905 okazis en Bulonjo sur Maro la unua Universala Kongreso, kun partopreno de sepcent esperantistoj el ĉiuj landoj de Eŭropo. En sian inaŭguran paroladon  Zamenhof enverŝis la tutan moralan signifon kaj idealisman enhavon de la esperantismo; plej trafaj estis liaj konkludaj vortoj: “Ni konsciu bone la tutan gravecon de la hodiaŭa tago, ĉar hodiaŭ, inter la gastamaj muroj de Bulonjo sur Maro, kunvenis ne francoj kun angloj, ne rusoj kun poloj, sed homoj kun homoj”
       Tamen, la francaj organizintoj de la kongreso konvinkis lin proponi oficialan deklaracion pri la signifo de Esperantismo, difinita kiel “penado disvastigi en la tuta mondo la uzadon de lingvo neŭtrale homa ( …...). Ĉiu alia ideo aŭ espero kiun tiu aŭ alia esperantisto ligas kun la Esperantismo, estos lia afero pure privata, por kiu la Esperantismo ne responsas”.  Krom ĉi tiu deklaro, kiun elstaraj esperantistoj taksis nepre necesa, por ne kompromiti la movadon ĉe politikaj instancoj, treege grava estis alia decido formulita en la 4-a paragrafo: “La sola, unu fojon por ĉiam deviga por ĉiuj esperantistoj, fundamento de la lingvo Esperanto estas la verketo “Fundamento de Esperanto”, en kiu neniu rajtas fari ŝanĝojn”. Ĝi neniel signifis ke la Fundamento devas mortigi la naturan evoluon de la lingvo, sed nur eviti ke ties bazo ŝanceliĝu.
La dua UK okazis en Ĝenevo, en 1906, kaj la postan jaron Cambridge akceptis la trian; tie partoprenis pli ol 1300 homoj ĉiulandaj. La kongresaj laboroj celis, precipe, la organizadon de la E-movado sed, okaze de oficiala parolado en Londono, Zamenhof revenis al sia pledado por paco inter la popoloj.
La IDO-krizo
En 1901 fondiĝis en Parizo "Délegation pour l'adoption d'une langue auxiliaire internationale", "Delegacio por la adopto de internacia helplingvo", kun la celo elekti inter pluraj projektoj internacian planlingvon kaj proponi ties uzon al la monda publiko. Ses jarojn poste 310 organizaĵoj kaj 1250 intelektuloj simpatiis al la ideo. Ĝia motoro fariĝis la franca logikisto Louis Couturat, kiu havis kontaktojn kun Zamenhof.
En oktobro kunvenis "Komitato de la Delegacio", kun 12 membroj, kiuj okupiĝis pri diversaj projektoj por elekti unu el ili. La oficiala reprezentanto de d-ro Zamenhof estis Louis de Beaufront, elstara franca esperantisto. Fine parto de la Komitato decidis alpreni Esperanton kun kelkaj ŝanĝoj, kiujn proponis nekonata aŭtoro kun la pseŭdonomo "Ido". La Komitato disfalis, la Lingva Komitato de Esperanto malakceptis la "Ido"-projekton. Nur relative malmultaj esperantistoj transiris al la nova duonplanlingvo "Ido", tamen tio sufiĉis por fari el Ido la due plej sukcesan projekton en la historio.
En la tuta afero apartan rolon ludis de Beaufront. Ekde la 1890-aj jaroj li estis la plej aktiva en la franca Esperanto-movado. Li verkis lernolibrojn, informadis  kaj varbis eminentulojn-simpatiantojn por Esperanto. Post 1900 aliaj francoj transprenis gvidajn poziciojn. De Beaufront sentis sin traktata maljuste. Jam en 1905 li havis sekretajn kontaktojn kun Louis Couturat. Couturat kredis ke la esperantistaro pli facile akceptos la de li intencitajn ŝanĝojn se konata esperantisto subtenos ilin. Tiel la reformprojekto estiĝis ĉefe el la kunlaboro de Couturat kaj De Beaufront. La broŝuron de "Ido" prezentitan en la Komitato verkis De Beaufront. Estis granda la konsterniĝo en Esperantio, kiam De Beaufront en la Komitato subtenis "Ido-n". Pro fuŝo de Couturat, De Beaufront devis en majo 1908 konfesi ke li estis la nekonata "Ido": Couturat sendis leterojn al De Beaufront kaj Jespersen, sed konfuzis la kovertojn. Jespersen, ricevinte leteron por De Beaufront, komprenis la "komploton" kaj devigis la kolegojn mem konfesi ke De Beaufront estis "Ido".
El la Ido-krizo venis tri lecionoj por la esperantistaro:
1 – Oni ne povas peti eksterulojn decidi en kunsidoj kiel parolu miloj da homoj uzantaj jam vivan lingvon.
2 – En naskiĝanta internacia komunumo necesas disciplino kaj unueco.
3 – Por la esperantistaro necesas solida organizo. Fakte, en la sama jaro 1908 fondiĝis  Universala Esperanto-Asocio.
La iniciatinto de UEA estis la sviso Hector Hodler, kiu la antaŭan jaron estis komencinta la eldonadon de la revuo Esperanto. La unua sidejo de la Centra Oficejo de UEA estis Ĝenevo, poste Londono kaj fine Roterdamo.
La 4-a kaj 5-a Universalaj Kongresoj okazis, respektive, en Germanio kaj Hispanio. La 6-a en Usono, kun partopreno de nur 357 kongresanoj sed multnombraj oficialaj reprezentantoj de registaroj. Tie aŭdiĝis unu el la plej interesaj paroladoj de Zamenhof: “La celo, por kiu ni laboras, povas esti atingita per du vojoj: aŭ per laboro de privataj homoj, aŭ per dekreto de la registaroj. Plej kredeble ĝi estos atingita per la unua vojo.”
Al la deka UK, okazonta en Parizo komence de aŭgusto de 1914, aliĝis trimil sepcent homoj. En la franca ĉefurbo ĉio estis preta; karavanoj de rusoj, germanoj, angloj, ktp jam forveturis, kiam eksplodis la unua mondmilito. D-ro Zamenhof estis traironta la francan landlimon kaj devis entrepreni longan vojaĝon tra Svedujo kaj Finlando por  reveni al Varsovio. Dum la militaj jaroj, danke al la sidejo en neŭtrala svislando, UEA plenumis valoregan servon, perante transsendon de familiaj korespondaĵoj inter malamikaj landoj; du aŭ tricent leteroj alvenis kaj resendiĝis ĉiutage; la faritaj servoj atingis la nombron 200.000. 
    Siaflanke, el Varsovio, kor-malsana Zamenhof skribadis leterojn al publikaj instancoj, al ŝtatestroj kaj diplomatoj, petegante pri fino de la interfrata milito. Sed ĉiaspeca klopodo estis vana kaj lia koro ne eltenis. La 14-an de aprilo 1917 li forpasis.
Post la fino de la milito, kvankam la Majstro kaj multnombraj elstaraj pioniroj malaperis, la E-movado iom post iome revigliĝis. Antaŭ la milito, Esperantismo estis belega revo, post la milito ĝi aperis kiel urĝa bezono. La 11-a UK estis okazinta en 1915 en Usono (San Francisko); la 12-a organiziĝis en Nederlando, kun apenaŭ 400 partoprenantoj; sed jam la 13-a altiris al Prago 2.560 esperantistojn, el 35 landoj. Al la 15-a, en Germanio, aliĝis pli ol kvinmil homoj.
Esperanto ĉe la Ligo de Nacioj.- Tiom imponaj amasoj da homoj parolantaj la saman lingvon treege impresis la observantojn kaj, okaze de la unuaj kunsidoj de la Ligo de Nacioj, inter 1920 kaj 1924, pluraj ŝtataj reprezentantoj subskribis proponojn por enkonduko de la instruado de Esperanto en la publikajn lernejojn. Tamen, la francaj delegitoj ĉiam sukcesis prokrastigi la decidon kaj fine atingis oficialan deklaron pri nekompetenteco de la Ligo pri tiu temo. Nura gravega atingo estis unuanima rezolucio por ke oni rigardu Esperanton “lingvo klara” en telegrafaj kaj radiotelegrafaj interrilatoj.  
Krizoj kaj persekutoj (1929-1945/55)
Ekzistis ankaŭ veraj persekutoj kontraŭ esperantistoj, aŭ almenaŭ severaj malpermesoj de Esperanto-asocioj; kutime diktaturoj kontraŭas la internaciajn kontaktojn, al kiuj la esperantistoj strebas.
La unuaj viktimoj de la dekstre-ekstremismaj diktaturoj estis la laboristaj Esperanto-asocioj, i.a. en Germanio (1933) kaj Aŭstrio (1934). En 1936 la registaroj de Portugalio, Germanio kaj Japanio malpermesis la Esperanto-asociojn. Dum la hispana civila milito (1936-39) ankaŭ esperantistoj estis persekutataj de la naciismaj ribelintoj. Ekde 1936/37 Sovetunion trafis la t.n. "Grandaj Purigoj". Stalin mortigis ĉiun eblan opozicion en la lando. Post malmultaj jaroj la soveta Esperanto-komunumo ne plu ekzistis.
En la naziisma Germanio (1933-45) kontraŭjudismo estis eksplicita; ankaŭ pro tio naskiĝis malamo kontraŭ Esperanto, ĉar ties iniciatinto estis judo. Aliaj diktaturoj, kiel la itala de Mussolini, alianciĝis al Germanio kaj multkaze transprenis elementojn de la nazia politiko.
En 1945 Germanio kapitulacis kaj Esperanto-asocioj povis refondiĝi.
Post malmultaj liberaj jaroj okazis denove malpermesoj, nome en orienta Eŭropo sub la influo de Stalin. Nur post la morto de Stalin (1953) la Esperanto-komunumoj en orienta Eŭropo povis denove legaliĝi (pli-malpli ekde 1955).
ZAMENHOF  KIEL  VERKISTO
Ek de la komenco, Zamenhof konsciis pri la graveco de la literatura verkado en la nova lingvo por garantii ties vivkapablon kaj naturan evoluon. Tial, jam la unuan pra-esperanton (1878) kaj la duan (1881) li provis per poezia kreado. 
La verkoj de Zamenhof dividiĝas en tri kategoriojn:

     1.  Prilingvaj verkoj
2. Originalaĵoj
3. Tradukoj
1. Prilingvaj verkoj     -  
Fundamenta Krestomatio
 (Antaŭparolo al la unua eldono)
“Prezentante puran rimedon de reciproka komunikiĝado, la lingvo internacia, simile al ĉiu lingvo nacia, povos bone atingi sian celon nur en tiu okazo, se ĉiuj uzos ĝin plene egale; kaj por ke ĉiuj povu uzi la lingvon egale estas necese ke ekzistu iaj modeloj gvidaj por ĉiuj.     Ĉi tio estas la kaŭzo pro kiu, cedante al la peto de multaj esperantistoj, mi eldonis la Fundamentan Krestomation, kiu povos servi al ĉiuj kiel modelo de esperanta stilo kaj gardi la lingvon de pereiga disfalo je diversaj dialektoj.
Lerni la lingvon ĉiu povas laŭ ĉiuj libroj, kiujn li deziros; sed ĉar multaj esperantaj libroj estas verkitaj de homoj, kiuj ankoraŭ ne bone posedas la lingvon Esperanton kaj komencanta esperantisto ne povus rilate al ili sufiĉe kritike, tial estas dezirinde ke ĉiu, antaŭ ol komenci la legadon de la esperanta literaturo, tralegu atente la Fundamentan Krestomation.
Ne deprenante de la lernanto la eblon kritike proprigi al si ĉiujn riĉigojn kaj regule faritajn perfektigojn, kiujn li trovas en la literaturo, la Fundamenta Krestomatio ĉiam gardos lin de blinda kaj senkritika alproprigo de stilo erara.
Atentan tralegon de la Fundamenta Krestomatio mi rekomendas al ĉiu, kiu volas skribe aŭ parole uzi la lingvon Esperanton. Sed precipe atentan kaj kelkfojan tralegon de tiu ĉi libro mi rekomentas al tiuj, kiuj deziras eldoni verkojn en Esperanto; ĉar tiu, kiu eldonas verkon en Esperanto ne koniĝinte antaŭe fundamente kun la spirito kaj la modela stilo de tiu ĉi lingvo, alportas al nia afero ne utilon, sed rektan malutilon.
Ĉiuj artikoloj en la Fundamenta Krestomatio estas aŭ skribitaj de mi mem, aŭ – se ili estas skribitaj de aliaj personoj – ili estas korektitaj de mi en tia grado, ke la stilo en ili ne deflankiĝu de la stilo kiun mi mem uzas.”
L. L. Zamenhof  (Varsovio, en Aprilo 1903)
Lingvaj respondoj
Kolekto de la respondoj de Zamenhof al prilingvaj demandoj letere senditaj rekte al li de multenombraj komencantoj.
En la prilingvaj verkoj rimarkindaj estas unue la prudento kaj toleremo de Zamenhof. Fakte, la natura emo de la elpensinto de arta lingvo estas plej detale elmontri ĉiujn flankojn de sia elpensaĵo. Tiel faris Schleyer, provizante sian Volapükon per kompleta gramatiko kaj dika vortaro. Male Zamenhof liveris unue nur la minimumon, 16-regulan gramatikon kaj 917-radikan vortareton: „lasante ĉion alian al libera iom-post-ioma ellaboriĝado.“ Ĉiam li evitis aldoni al la primitiva fundamento novajn devigojn; li timis ĉiujn troajn precizigojn, kiuj fariĝus katenoj. Preskaŭ sur ĉiu paĝo de Lingvaj Respondoj oni trovas la saman ideon:
· „Nur la uzo iom post iom ellaboros definitivajn regulojn.“ 
· „Ne venis ankoraŭ la tempo, ke ni estu tro pedantaj.“ 
· „Ni ne devas peni, ke nia lingvo estu tro preciza, ĉar tiam ni nin mem nur katenus.“ 
· „En tiaj okazoj, kie kelka libereco alportas al ni nenian malutilon, kial ni devus senbezone nin malliberigi?“ 
· „Se grandampleksan vortaregon ni volus pretigi teorie kaj 'en rapideco', ni tre danĝere enkatenigus nian lingvon.“ 
Sed tiu toleremo estis ebla, nur ĉar la bazoj de la lingvo estis firmigitaj kontraŭ ĉia ŝancelo. Tion li atingis, havigante karakteron de netuŝebleco al la tri verkoj Gramatiko, Ekzercaro kaj Universala Vortaro, kiujn li kolektis en l905 sub titolo de Fundamento de Esperanto.  Por ke iu ajn lingvo povu regule kreski kaj disvolviĝadi estas necese, ke enestu en ĝi ia potenca inert-forto, kiu konservas al la plej granda parto de la lingvo oportunan senŝanĝon kaj stabilon, nepran kondiĉon por interkompreniĝado. En la naturaj lingvoj, tiun inertforton prezentas la jarcenta tradicio. En Esperanto, kie tia ne ekzistis, Zamenhof anstataŭigis ĝin per la Fundamento, kun ĝia karaktero de „dogma“ netuŝebleco. Tiu lingva tabuo estas, post la kreado mem de Esperanto, plej genia elpenso de Zamenhof. Ĝi certigis al ĝi senriskan evolupovon kaj ebligis al Zamenhof tre libere proponi kaj uzi novajn vortojn (ĉirkaŭ 3 mil), el kiuj la plimulto estis poste registrita en la Oficialaj Aldonoj.
Originalaj verkoj 
Poeziaĵoj
Zamenhof posedis literaturan talenton, precipe poetan; bedaŭrinde, la prizorgado de la naskiĝanta E-movado kaj daŭraj familiaj zorgoj malpermesis al li dediĉi pli da tempo al la literatura kreado. Lia arta verkado celis, antaŭ ĉio, elprovi la kvalitojn de Esperanto kiel literatura lingvo. Lian originalan beletran kreadon reprezentas fakte liaj famaj sep poemoj:
· Mia penso (1881- reverkita pli malfrue)
· Ho, mia kor' (1887)
· Al la fratoj (1889) 
· La Espero (himno de la esperantistoj) 
· La vojo (1896) 
· Preĝo sub la verda standardo (1905) 
· Pluvo (1909) 
 La ceteraj verkoj de L.L. Zamenhof havas precipe instruan, lingvistikan aŭ idee-organizan karakteron. Li verkis diversajn vortarojn (interalie rusa-Esperanto kaj germana-Esperanto), proverbaron kaj kongresajn paroladojn.
Originalaj prozaĵoj
La originalaĵ prozaĵoj konsistas ĉefe el antaŭparoloj al liaj diversaj verkoj, el traktaĵoj kaj el paroladoj. Du pecoj havas apartan gravecon: la traktaĵo pri Esenco jaj estonteco de la lingvo internacia kaj la kolekto de la Kongresaj Paroladoj.
Oni trovas en la unua profundecon de penso, potencon de logiko, klaron de saĝo, kiuj donas al tiu libreto eksterkutiman valoron por klerigado. Ĝi estas verko klasika, en la plej forta kaj laŭda senco de la vorto.
La paroladoj estis, kvankam oficialaĵoj, plej intime pripensitaj kaj plej skrupule redaktataj; Zamenhof penis enfermi en ilin ĉiujn siajn konvinkojn kaj esperojn, sian hom-amon kaj di-respekton. Celante „efiki sur la sentojn“ pli ol sur la spiritojn, en tiu granda festo, kiel li imagis la Universalajn Kongresojn,  li provis esti la predikanto „sub la verda standardo“. De la unua parolado en Bulonjo ĝis la lasta en Krakovo, ĉie oni sentas la entuziasmon de la kredanto, la idealismon de la majstro, la sindonemon de la homo. Li aspektas al ni kiel alia pli humana Moseo, gvidanta, admonanta kaj konsolanta sian popolon trans ĉiuj malhelpoj de la vojo. Se mankas al li la kapabloj de granda oratoro, li tuŝas nin eĉ pli profunde per la simpleco de la stilo kaj la sincereco de la tono.
Kiu volos posedi ĝustan bildon de Zamenhof,  prenu tiujn du malgrandajn librojn, la Esencon kaj la Paroladojn, en kiuj ni trovas lian tutan inteligenton kaj lian tutan koron. Ambaŭ estas el la nombro de tiuj nemultaj verkoj, kiuj honorigas la homaron.
 Tradukoj
La literatura agado de L.L. Zamenhof estis ĉefe traduka. Liaj unuaj tradukoj estis Patro nia, partoj de la Biblio kaj poemo de Heine. Lia unua grava tradukaĵo estis La Batalo de l' vivo, de Dickens (1891).  En 1894 aperis Hamleto, de Shakespeare. Aliaj gravaj verkoj tradukitaj de li estas:
· La revizoro, komedio de Gogol (1907) 
· La Rabistoj, de Schiller (1907) 
· Ifigenio en Taŭrido, de Goethe (1907)
· Marta, de Eliza Orzesko (1910) 
El la Malnova Testamento Zamenhof tradukis inter 1907 kaj 1914 plurajn partojn.
Post lia morto, aperis la traduko de la Fabeloj de Andersen.
Lia unua traduko (La batalo de l' vivo, de Dickens) ne havis grandan influon,  ĉar ĝi ne estis siatempe eldonita libroforme. Sed la dua, Hamleto, renkontis senkomparan sukceson kaj pli efikis por la diskonigo de la lingvo ol ĉiuj plej lertaj teoriaj admonoj. Li pruvis la movon marŝante: certe la publikigo de Hamleto ludis gravan rolon en la batalo pri reformoj kaj multe helpis al la venko de la konservativuloj.
Bedaŭrinde diversaj cirkonstancoj malhelpis lin daŭrigi tiun fekundan laboron, kaj nur ekde 1906 li povis rekomenci sisteman tradukon de gravaj literaturaj verkoj. Oni miras antaŭ la nombro da tiaj tradukoj aperintaj en la jaroj 1907-08: verŝajne kelkaj el ili estis jam pretaj de antaŭe kaj atendis nur eldoneblecon. Sed tamen lia rapideco estas eksterordinara: se oni memoras, ke li povis labori nur vespere, post longa laciga labortago, mirigas ke li  sukcesis traduki verse la kvin aktojn de Ifigenio en Taŭrido en nur 4 monatoj (marto-junio 1908).
Cetere tiu rapideco ne estis sen malutilo: liaj tradukoj suferas precipe pro du difektoj: unue ili estas ne tute ĝustaj, en kelkaj lokoj eĉ ne mankas kontraŭsencoj; due ili ne ĉiam estis ŝirmitaj kontraŭ la invado de nacilingvaj idiotismoj.  Sed tiujn difektojn klarigas ankaŭ aliaj kaŭzoj: unue la metodo de Zamenhof, kiu neniam celis ekzaktan „kabinetan“ tradukon, sed ĉiam preferis la pli vivan, pli rektan dirmanieron (tio klarigas, ke foje li tradukis ne el la originalo, sed el traduko germana: Hamlet, Fabeloj de Andersen ktp.); due la stato de la lingvo, ankoraŭ juna kaj malriĉa, kiu ne ebligis redoni ĉiujn nacilingvaĵojn per trafa kaj internacia esprimo.
Tamen kia ajn estas la absoluta valoro de tiuj tradukoj, estas klare, ke ilia valoro rilate al la lingva evoluo estas grandega. Efektive ili pruvis al la kontraŭdirantoj, ke „Esperanto povas servi kiel lingvo por libera esprimado de ĉiuj geniaj verkoj de la homa literaturo“; ili kontribuis al la riĉiĝado de la vortaro pro la neceso redoni kelkfoje subtilajn idenuancojn de beletraj ĉefverkoj; ili helpis al la ellaboriĝado de la lingvo, devigante al penado por en tiu aŭ alia maniero nepre traduki tiajn esprimojn, kiujn ĉiu lingvo nepre devas posedi“; ili progresigis Esperanton al „kreskanta elasteco“ kaj fleksebleco, memorigante, „ke nia lingvo devas servi ne sole por dokumentoj kaj kontraktoj, sed ankaŭ por la vivo“ (rimarkinde estas tiurilate la prefero de Zamenhof por traduko de teatraĵoj, kies vivaj dialogoj disvolvadis kaj ekzercadis la kvalitojn de la lingvo); fine ili stabiligis kaj fiksis la lingvon, prezentante multegan kvanton da kunmetaĵoj, vortkonstruoj, metaforoj kaj proverboj, komunan trezoron da pretigitaj difinitaj parolturnoj, kiujn leksikologoj zorge kolektis en la Enciklopedia Vortaro kaj en la Plena Vortaro, kaj kiujn aŭtoroj uzadas por la pli granda unuigo kaj kohero de la lingvo.
Oni vidas, do, ke oni ne troigus la rolon de la Zamenhofaj tradukoj dirante, ke sen ili Esperanto ne ekzistus: ĝi estus pala teoria fantomo, kiel Ido aŭ Occidental. Per siaj gramatikaj kaj vortaraj verkoj Zamenhof estis konstruinta la skeleton de la lingvo, sed nur danke al sia persista tradukado, li vestis tiun ostaron per sukplena, sangriĉa, brilkolora karno. La animon cetere ni serĉu ĉe la originalaj verkoj.

                                                         -----------------------------------
ORIGINALAJ POEZIAĴOJ DE ZAMENHOF
	Mia penso (1881)
(reversita pli malfrue)
	
	LA  VOJO (1896)

	Sur la kampo, for de l' mondo,

antaŭ nokto de somero,

amikino en la rondo

kantas kanton pri l' espero.

Kaj pri vivo detruita

ŝi rakontas kompatante,

mia vundo refrapita

min doloras resangante.

“Ĉu vi dormas? Ho, sinjoro,

kial tia senmoveco?

Ha, kredeble rememoro

el la kara infaneco?”

Kion diri? Ne ploranta

povis esti parolado

kun fraŭlino ripozanta

post somera promenado!

Mia penso kaj turmento,

kaj doloroj kaj esperoj!

Kiom de mi en silento

al vi iris jam oferoj!

Kion havis mi plej karan -

la junecon – mi ploranta

metis mem sur la altaron

de la devo ordonanta!

Fajron sentas mi interne,

vivi ankaŭ mi deziras,

io pelas min eterne

se mi al gajuloj iras…

Se ne plaĉas al la sorto

mia peno kaj laboro,

venu tuj al mi la morto,

en espero, sen doloro!

Ho, mia kor' (1887)
Ho, mia kor', ne batu maltrankvile, 

el mia brusto nun ne saltu for!

Jam min teni ne povas mi facile,

ho, mia kor'!

Ho, mia kor', post longa laborado

ĉu mi ne venkos en decida hor'?

Sufiĉe! Trankviliĝu de l' batado,

ho, mia kor'!
	
	Tra densa mallumo briletas la celo

al kiu kuraĝe ni iras.

Simile al stelo en nokta ĉielo, 

al ni la direkton ĝi diras.

Kaj nin ne timigas la noktaj fantomoj,

nek batoj de l' sorto, nek mokoj de l' homoj,

ĉar klara kaj rekta kaj tre difinita

ĝi estas la voj' elektita.

Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante

ni iru la vojon celitan!

Eĉ guto malgranda, konstante frapante,

traboras la monton granitan.

L'espero, l'obstino kaj la pacienco,

jen estas la signoj per kies potenco

ni, paŝo post paŝo, post longa laboro,

atingos la celon en gloro.

Ni semas kaj semas, neniam laciĝas,

pri l' tempoj estontaj pensante; 

cent semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas,

ni semas kaj semas konstante.

“Ho, ĉesu!” - mokante la homoj admonas.

“Ne ĉesu, ne ĉesu!” - en kor' al ni sonas -

“Obstine antaŭen, la nepoj vin benos,

se vi, pacience, eltenos”.

Se longa sekeco aŭ ventoj subitaj

velkantajn foliojn deŝiras,

ni dankas la venton kaj, repurigitaj, 

ni forton pli freŝan akiras.

Ne mortos jam nia bravega anaro,

ĝin jam ne timigos la vento nek staro,

obstine ĝi paŝas, provita, hardita,

al cel' unu fojon signita!

Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante

ni iru la vojon celitan!
Eĉ guto malgranda, konstante frapante,

traboras la monton granitan.

L'espero, l'obstino kaj la pacienco,

jen estas la signoj per kies potenco

ni, paŝo post paŝo, post longa laboro,

atingos la celon en gloro!




	Al la fratoj (1889)
	
	
	

	Forte ni staru, fratoj amataj,

por nia sankta afero!

Ni bataladu kune tenataj

per unu bela espero!

Regas ankoraŭ nokto sen luno,

la mondo dormas obstine,

sed jam leviĝos baldaŭ la suno

por lumi, brili senfine.

Veku, ho, veku, veku konstante,

ne timu ridon, insulton!

Voku, ho, voku, ripetadante,

ĝis vi atingos aŭskulton!

Dekon da fojoj vane perdiĝos

la voko via ridata; 

la dekunua alradikiĝos

kaj kreskos frukto benata.

Tre malproksime ĉiuj ni staras

la unuj de la aliaj…

Kie vi estas, kion vi faras,

ho, karaj fratoj vi miaj?

Vi en la urbo, vi en urbeto,

en la malgranda vilaĝo.

Ĉu ne forflugis kiel bloveto

la tuta via kuraĝo?

Ĉu  vi sukcese en via loko

kondukas nian aferon,

aŭ eksilentis jam via voko,

vi, lacaj, perdis esperon?

Iras senhalte via laboro

honeste kaj esperante?

Brulas la flamo en via koro

neniam malfortiĝante?

Forte ni staru, brave laboru,

kuraĝe, ho nia rondo!

Nia afero kresku kaj floru

per ni en la tuta mondo!

Ni ĝin kondukos ne ripozante

kaj nin lacigos nenio;

ni ĝin traportos, sankte ĵurante,

tra l' tuta mondo de Dio!

Malfacileco, malrapideco,

al ni la vojon ne baros.

Sen malhonora malkuraĝeco

ni kion povos ni faros.


	
	Staras ankoraŭ en la komenco

la celo en malproksimo;

ni ĝin atingos per la potenco

de nia forta animo!

Ni ĝin atingos per la potenco

de nia sankta fervoro; 

ni ĝin atingos per pacienco

kaj per sentima laboro.

Glora la celo, sankta l' afero,

la venko baldaŭ ĝi venos;

levos la kapon ni kun fiero,

la mondo ĝoje nin benos.

Tiam atendas nin rekompenco

la plej majesta kaj riĉa: 

nia laboro kaj pacienco

la mondon faros feliĉa!

LA  ESPERO
En la mondon venis nova sento,

tra la mondo iras forta voko;

per flugiloj de facila vento

nun de loko flugu ĝi al loko.

Ne al glavo sangon soifanta

ĝi la homan tiras familion;

al la mond' eterne militanta

ĝi promesas sanktan harmonion.

Sub la sankta signo de l' espero

kolektiĝas pacaj batalantoj,

kaj rapide kreskas la afero

per laboro de la esperantoj.

Forte staras muroj el mil jaroj

inter la popoloj dividitaj, 

sed dissaltos la obstinaj baroj

per la sankta amo disbatitaj.

Sur neŭtrala lingva fundamento,

komprenante unu la alian,

la popoloj faros en konsento

unu grandan rondon familian.

Nia diligenta kolegaro

en laboro paca ne laciĝos,

ĝis la bela sonĝo de l' homaro

por eterna ben' efektiviĝos.


	

	PREĜO SUB LA VERDA STANDARDO
(1905)
	
	PLUVO 
(1909)

	Al Vi, ho potenca senkorpa mistero,

fortego, la mondon reganta;

Al Vi, granda fonto de l' amo kaj vero

kaj fonto de vivo konstanta;

al Vi, kiun ĉiuj malsame prezentas,

sed ĉiuj egale en koro Vin sentas,

al Vi kiu kreas, al Vi kiu reĝas,

hodiaŭ ni preĝas.

Al Vi ni ne venas kun kredo nacia,

kun dogmoj de blinda fervoro;

silentas nun ĉiu disput' religia

kaj regas nur kredo de koro.

Kun ĝi, kiu estas ĉe ĉiuj egala,

kun ĝi, la plej vera, sen trudo batala,

ni staras nun, filoj de l' tuta homaro,

ĉe l' Via altaro.

Homaron vi kreis perfekte kaj bele

sed ĝi sin dividis batale;

popolo popolon atakas kruele,

frat' fraton atakas ŝakale.

Ho, kiu ajn estas Vi, forto mistera,

aŭskultu la voĉon de l' preĝo sincera,

redonu la pacon al la infanaro

de l' granda homaro!

Ni ĵuris labori, ni ĵuris batali

por reunuigi l' homaron.

Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali,

sed lasu nin venki la baron.

Donacu Vi benon al nia laboro,

donacu Vi forton al nia fervoro,

ke ĉiam ni, kontraŭ atakoj sovaĝaj,

nin tenu kuraĝaj.

La verdan standardon tre alte ni tenos;

ĝi signas la bonon kaj belon.

La Forto mistera de l' mondo nin benos

kaj nian atingos ni celon.

Ni inter popoloj la murojn detruos

kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos

kaj falos por ĉiam, kaj amo kaj vero

ekregos sur tero.

Kuniĝu la fratoj, plektiĝu la manoj,

antaŭen kun pacaj armiloj!

Kristanoj, hebreoj aŭ mahometanoj

ni ĉiuj de Di' estas filoj.

Ni ĉiam memoru pri l' bon' de l' homaro

kaj malgraŭ malhelpoj, sen halto kaj staro,
al frata la celo ni iru obstine

antaŭen, senfine!


	
	Pluvas kaj pluvas kaj pluvas kaj pluvas
senĉese, senfine, senhalte,
el ĉiel' al la ter', el ĉiel' al la ter'
are gutoj frapiĝas resalte.

Tra la sonoj de l' pluvo al mia orelo
murmurado penetras mistera;
mi revante aŭskultas, mi volus kompreni,
kion diras la voĉo aera.

Kvazaŭ ia sopir' en la voĉo kaŝiĝas
kaj aŭdiĝas en ĝi rememoro...
Kaj per sento plej stranga, 
malĝoja kaj ĝoja,
en mi batas konfuze la koro.

Ĉu la nuboj pasintaj, jam ofte viditaj,
rememore en mi reviviĝis,
aŭ mi revas pri l' sun', kiu baldaŭ aperos
kvankam ĝi en la nuboj kaŝiĝis?

Mi ne volas esplori la senton misteran,
mi nur revas, mi ĝuas, mi spiras;
ion freŝan mi sentas, la freŝo min logas,
al la freŝo la koro min tiras.



